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D E VA RIM  ·  1 S T A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this opening aliyah of Sefer Devarim, Moshe Rabbeinu begins his final address to Klal Yisrael on the other side of the

Yarden. Out of his deep love and concern for the nation, Moshe delivers his words of rebuke with great sensitivity, subtly

hinting at the places where they stumbled in the wilderness rather than shaming them openly. He reminds them of the long

journey from Chorev and establishes the precise timing of this address—the fortieth year, just months before his passing, after

the defeat of Sichon and Og.

Moshe then begins to expound the Torah, recalling Hashem's command at Chorev that it was time to journey onward and

inherit the Promised Land. Hashem placed the land before them, swearing to the Avos—Avraham, Yitzchak, and Yaakov—to

give it to them and their children. Moshe also recalls how he told the people at that time that he could not bear the heavy

burden of leading them alone, as Hashem had blessed them to multiply like the stars of the heaven.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

לֶּה  אֵ
These are

ים רִ בָ דְּ הַ
the words

ר שֶׁ  אֲ
that

ר בֶּ  דִּ
spoke

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

ל כָּ
all of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר בֶ עֵ בְּ
on the side of

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Yarden

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

בָה רָ עֲ בָּ
in the plain

ל מוֹ
opposite

סוּף
Suf

ין בֵּ
between

ן ארָ פָּ
Paran

ין וּבֵ
and between

ל תֹּפֶ
Tofel

ן בָ לָ וְ
and Lavan

רֹת חֲצֵ וַ
and Chatzeros

י דִ וְ
and Di

ב׃ זָהָ
Zahav

״י שִׁ  רַ

אלה
These are

הדברים.
the words

י פִ לְ
Because

ן הֵ שֶׁ
that they are

י רֵ בְ דִּ
words of

כָחוֹת תוֹ
reproofs

נָה וּמָ
and he enumerated

אן כָ
here

ל כָּ
all

מוֹת קוֹ מְּ הַ
the places

יסוּ עִ כְ הִ שֶׁ
that they angered

י נֵ פְ לִ
before

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

ן, בָּהֶ
in them

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ם תַ סָ
he concealed

ת אֶ
—

ים בָרִ דְּ הַ
the matters

ם ירָ כִּ זְ הִ וְ
and mentioned them

ז מֶ רֶ בְּ
with an allusion

י נֵ פְּ  מִ
because of

ן דָ בוֹ כְ
the honor

ל שֶׁ
of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

אל
To

כל
all of

ישראל.
Yisrael

וּ לּ אִ
if

יחַ כִ הוֹ
he had reproved

ן, תָ צָ קְ מִ
some of them

יוּ הָ
would have

וּ לּ אֵ
these

וּק שּׁ  בַּ  שֶׁ
who were in the street

ים רִ מְ אוֹ
saying

ם תֶּ  אַ
you

ם יתֶ יִ הֱ
were

ים עִ מְ וֹ שׁ
hearing

ן בֶּ  מִ
from the son of

ם רָ מְ עַ
Amram

לֹא וְ
and did not

ם יבוֹתֶ שִׁ  הֲ
answer

בָר דָּ
a word

ךְ כָּ  מִ
regarding this

? ךְ כָ וְ
and that

וּ לּ אִ
if

ינוּ יִ הָ
we had been

ם שָׁ
there

ינוּ יִ הָ
we would have

ים יבִ שִׁ  מְ
answered

, תוֹ אוֹ
him

ךְ כָ לְ
therefore

ם סָ נְּ כִּ
he assembled them

ם לָּ  כֻּ
all of them

ר מַ אָ וְ
and said

ם לָהֶ
to them

י הֲרֵ
behold

ם כֶ לְּ כֻּ
all of you are

אן, כָּ
here



ל כָּ
any

י מִ
who

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

לוֹ
to him

וּבָה שׁ תְ
an answer

יב שִׁ יָ
let him answer

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

במדבר.
In the wilderness

לֹא
not

בָּר  דְ מִּ בַ
in the wilderness

יוּ הָ
were they

א לָּ  אֶ
but rather

בוֹת רְ עַ בְּ
in the plains of

ב, אָ מוֹ
Moav

הוּ וּמַ
and what is

בָּר?  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

א לָּ  אֶ
but rather

יל בִ שְׁ  בִּ
on account of

ה מַ
that

יסוּהוּ עִ כְ הִ שֶּׁ 
which they angered Him

בָּר  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

רוּ מְ אָ שֶׁ
that they said

שמות
Shemos

ט"ז
16

י "מִ
would

ן תֵּ  יִ
that

נוּ מוּתֵ
we had died

:"' גוֹ וְ
etc

״י שִׁ  רַ

בערבה.
In the plain

יל בִ שְׁ  בִּ
on account of

בָה, עֲרָ הָ
the plain

אוּ טְ חָ שֶׁ
that they sinned

ל עַ בַ בְּ
with Baal

עוֹר פְּ
Peor

ים טִּ  שִּׁ   בְּ
in Shittim

בוֹת רְ עַ בְּ
in the plains of

ב: אָ מוֹ
Moav

״י שִׁ  רַ

מול
Opposite

סוף.
Suph

ל עַ
regarding

ה מַ
that which

רוּ מְ הִ שֶּׁ 
they rebelled

יַם בְ
at the Sea of

סוּף
Reeds

ם אָ בוֹ בְּ
upon their arrival

יַם לְ
at the Sea of

סוּף,
Reeds

רוּ מְ אָ שֶׁ
that they said

שם
there

י"ד
14

י לִ בְּ מִ "הֲ
Is it because

ין אֵ
there are no

ים בָרִ קְ
graves

ם", יִ רַ צְ מִ בְּ
in Mitzrayim

ן כֵ וְ
and likewise

ם עָ נָסְ בְּ
when they journeyed

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

יָּם,  הַ
the sea

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

תהילים
Tehillim

ק"ו
106

רוּ יַּמְ  "וַ
and they rebelled

ל עַ
by

יָם
the sea

יַם בְּ
at the Sea of

סוּף"
Reeds

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

ין כִ עֲרָ בַּ
in Arachin

דף
page

ט"ו
15

:

״י שִׁ  רַ

בין
Between

פארן
Paran

ובין
and between

תפל
Tophel

ולבן.
and Laban

ר מַ אָ
said

י בִּ רַ
Rabbi

נָן יוֹחָ
Yochanan

נוּ זַרְ חָ
we went over

ל עַ
on

ל כָּ
all of

א רָ קְ מִּ הַ
the Scripture

לֹא וְ
and not

ינוּ צִ מָ
we found

ם קוֹ מָ
a place

מוֹ שְּׁ   שֶׁ
whose name is

ל תֹּפֶ
Tophel

ן, לָבָ וְ
or Laban

א לָּ  אֶ
rather

ן יחָ כִ הוֹ
he rebuked them

ל עַ
for

ים בָרִ דְּ הַ
the words

לוּ פְ תָּ  שֶׁ
that they falsely cast

ל עַ
upon

ן, מָּ  הַ
the Manna

הוּא שֶׁ
which is

ן, לָבָ
white

רוּ מְ אָ שֶׁ
that they said

במדבר
in Bamidbar

כ"א
21

נוּ שֵׁ  נַפְ "וְ
and our soul

צָה קָ
loathes

ם לֶּחֶ  בַּ
the bread

ל", לֹקֵ  קְּ הַ
the miserable

ל עַ וְ
and for

ה מַ
what

וּ שׂ עָ שֶּׁ 
that they did

בַּר  דְ מִ בְ
in the wilderness of

ן ארָ פָּ
Paran

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

ים: לִ גְּ רַ מְ הַ
the spies

״י שִׁ  רַ

וחצרת.
And Hazeroth

וֹ תּ קְ לָ חְ מַ בְּ
regarding the dispute

ל שֶׁ
of

ח; קֹרַ
Korah

בָר דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

ר מַ אָ
He said

ם לָהֶ
to them

יָה הָ
It was

ם כֶ לָ
for you

מֹד לְ לִ
to learn

ה מַּ  מִ
from what

י יתִ שִׂ עָ שֶּׁ 
I did

יָם רְ מִ לְ
to Miriam

צֵרוֹת בַּחֲ
at Hazeroth

יל בִ שְׁ  בִּ
because of

ן וֹ שׁ לָ
slanderous

ע, רָ הָ
speech

ם תֶּ  אַ וְ
and you

ם תֶּ  בַּרְ  דְ נִ
spoke

ם: קוֹ מָּ  בַּ
against the Omnipresent

״י שִׁ  רַ

ודי
And Di

זהב.
Zahab

ן יחָ כִ הוֹ
He reproved them

ל עַ
on account of

ל גֶ עֵ הָ
the calf

וּ שׂ עָ שֶׁ
which they made

יל בִ שְׁ  בִּ
because of

רֹב
the abundance of

ב זָהָ
gold

יָה הָ שֶׁ
that was

ם, לָהֶ
to them

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

הושע
Hoshea

ב'
two

סֶף כֶ "וְ
and silver

י יתִ בֵּ  רְ הִ
I multiplied

הּ לָ
for her

ב זָהָ וְ
and gold

וּ שׂ עָ
they made

ל" עַ בָּ  לַ
for the Baal

עי'
see

ספרי;
Sifrei

ברכות
Berachot

ל"ב
32

:

פָּסוּק ב
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ד חַ אַ
Eleven

ר שָׂ עָ
·

יוֹם
days

ב חֹרֵ מֵ
from Chorev

ךְ רֶ דֶּ
by way of

ר הַ
Mount

יר עִ שֵׂ
Seir

ד עַ
until

שׁ דֵ קָ
Kadesh

׃ נֵעַ רְ בַּ
Barnea

״י שִׁ  רַ

אחד
One

עשר
ten

יום
days

מחרב.
from Horeb

ר מַ אָ
said

ם לָהֶ
to them

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אוּ רְ
see

ה מַ
what

ם תֶּ  מְ רַ גְּ
you caused

ין אֵ
there is no

ם כֶ לָ
for you

ךְ רֶ דֶּ
route

ה צָרָ קְ
short

ב חוֹרֵ מֵ
from Horeb

שׁ דֵ קָ לְ
to Kadesh

עַ נֵ בַּרְ
Barnea

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way of

ר הַ
Mount

יר, עִ שֵׂ
Seir

ף אַ וְ
and even

הוּא
it

ךְ לַ הֲ מַ
a journey of

י"א
eleven

ם, יוֹ
days

ם תֶּ  אַ וְ
and you

ם תֶּ  כְ לַ הֲ
traversed

הּ תָ אוֹ
it

ה שָׁ  לֹוֹ  שְׁ  בִּ
in three

ים יָמִ
days

י– הֲרֵ שֶׁ
for behold

ים רִ שְׂ עֶ בְּ
on the twentieth

יָּר  אִ בְּ
of Iyar

עוּ נָסְ
they journeyed

ב, חוֹרֵ מֵ
from Horeb

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

במדבר
Bamidbar

י'
ten

י יְהִ "וַ
and it was

נָה שָּׁ   בַּ
in the year

ית נִ שֵּׁ   הַ
the second

שׁ בַּחֹדֶ
in the month

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

ים רִ שְׂ עֶ בְּ
on the twentieth

שׁ בַּחֹדֶ
of the month

,"' גוֹ וְ
etcetera

כ"ט וּבְ
and on twenty-ninth

ן יוָ סִ בְּ
of Sivan

חוּ לְ שָׁ
they sent

ת אֶ
—

ים לִ גְּ רַ מְ הַ
the spies

שׁ דֵ קָּ מִ
from Kadesh

עַ נֵ בַּרְ
Barnea

תענית
Taanis

כ"ט
twenty-nine

א, צֵ
deduct

ם הֶ מֵ
from them

ל'
thirty

ם יוֹ
days

וּ שׂ עָ שֶׁ
that they spent

רוֹת בְ קִ בְּ
at Kibros

וָה אֲ תַּ  הַ
Hataavah

לוּ כְ אָ שֶׁ
where they ate

ר שָׂ בָּ  הַ
the meat

שׁ חֹדֶ
a month

ים, יָמִ
of days

ה עָ בְ שִׁ  וְ
and seven

ים יָמִ
days

וּ שׂ עָ שֶׁ
that they spent

צֵרוֹת בַחֲ
at Hazeroth

גֵר סָּ  הִ לְ
to be shut up

ם שָׁ
there

יָם, רְ מִ
Miriam

א צָ מְ נִ
it follows

ה שָׁ  לוֹ שְׁ  בִ
in three

ים יָמִ
days

כוּ לְ הָ
they traversed

ל כָּ
all of

תוֹ אוֹ
that

ךְ רֶ דֶּ הַ
way

ל– כָ וְ
and all

ךְ כָּ
this

ה יְתָ הָ
did

ינָה כִ שְּׁ   הַ
the Shechinah

ת טֶ בֶּ לַ תְ מִ
exert itself

ם כֶ ילְ בִ שְׁ  בִּ
for your sake

ר הֵ מַ לְ
to hasten

ם כֶ תְ יאַ בִּ
your coming

ץ, רֶ אָ לָ
to the land

יל בִ שְׁ  וּבִ
but because

ם תֶּ  לְ קַ לְ קִּ שֶׁ
you became degenerate

ב סֵ הֵ
He made travel

ם כֶ תְ אֶ
you

יבוֹת בִ סְ
around

ר הַ
Mount

יר עִ שֵׂ
Seir

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

נָה שָׁ
years

ע'
see

ספרי
Sifrei

:
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י יְהִ וַ
And it was

ים עִ בָּ  רְ אַ בְּ
in the fortieth

נָה שָׁ
year

י תֵּ  שְׁ  עַ בְּ
in the eleventh

ר שָׂ עָ
·

שׁ חֹדֶ
month

ד חָ אֶ בְּ
on the first

שׁ חֹדֶ לַ
of the month

ר בֶּ  דִּ
spoke

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

כֹל כְּ
according to all

ר שֶׁ  אֲ
that

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

אֹתוֹ
him

ם׃ לֵהֶ אֲ
to them

״י שִׁ  רַ

ויהי
And it was

בארבעים
in the fortieth

שנה
year

בעשתי
in the eleventh

עשר
·

חדש
month

באחד
on the first

לחדש.
of the month

ד מֵּ  לַ מְ
this teaches

לֹּא  שֶׁ
that not

ן יחָ כִ הוֹ
did he reprove them

א לָּ  אֶ
except

מוּךְ סָ
close

ה; יתָ מִּ לַ
to the death

י מִּ מִ
from whom

ד? מַ לָ
did he learn

קֹב, יַּעֲ  מִ
from Yaakov

לֹּא  שֶׁ
who did not

יחַ כִ הוֹ
reprove

ת אֶ
—

יו נָ בָּ
his sons

א לָּ  אֶ
except

מוּךְ סָ
close

ה, יתָ מִּ לַ
to the death

ר, מַ אָ
he said

ן אוּבֵ רְ
Reuven

י נִ בְּ
my son

י נִ אֲ
I

ר מֵ אוֹ
say

ךָ לְ
to you

י נֵ פְּ  מִ
because of

ה מָ
what

לֹא
not

יךָ תִּ כַחְ הוֹ
did I reprove you

ל כָּ
all

ים נִ שָּׁ   הַ
the years

לוּ, לָּ  הַ
these

י דֵ כְּ
so that

לֹּא  שֶׁ
not

י נִ יחֵ נִּ תַ
you would leave me

ךְ לֵ תֵ וְ
and go

בַּק  דְ תִ וְ
and cling

ו שָׂ עֵ בְּ
to Esav

י; חִ אָ
my brother

י נֵ פְּ  וּמִ
and because of

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים בָרִ דְּ
things

ין אֵ
we do not

ין יחִ כִ מוֹ
reprove

ת אֶ
—

ם דָ אָ הָ
a person

א לָּ  אֶ
except

מוּךְ סָ
close

ה, יתָ מִּ לַ
to the death

י דֵ כְּ
so that

לֹּא  שֶׁ
not

א יְהֵ
he will be

יחוֹ כִ מוֹ
reproving him

זֵר חוֹ וְ
and returning

, יחוֹ כִ וּמוֹ
and reproving him

לֹּא  שֶׁ  וְ
and so that not

א יְהֵ
will be

חֲבֵרוֹ
his fellow

הוּ אֵ רוֹ
seeing him

יֵּשׁ  בַּ  תְ וּמִ
and feeling ashamed

וּ, נּ מֶּ  מִ
before him

וּ' כּ
etc.

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is



י. רֵ פְ סִ בְּ
in Sifrei

ן כֵ וְ
and so

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

לֹא
did not

יחַ כִ הוֹ
reprove

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

א לָּ  אֶ
except

מוּךְ סָ
close

ה, יתָ מִּ לַ
to the death

ן כֵ וְ
and so

ל מוּאֵ שְׁ
Shmuel

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שמואל
Shmuel

א
I

י"ב
12

י, נִ נְ "הִ
here I am

נוּ עֲ
testify

י", בִ
against me

ן כֵ וְ
and so

ד וִ דָּ
Dovid

ת אֶ
—

לֹמֹה  שְׁ
Shlomo

נוֹ בְ
his son

מלכים
Kings

א
I

ב'
2

:

פָּסוּק ד
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י רֵ חֲ אַ
after

כֹּתוֹ  הַ
his defeating

ת אֵ
—

יחֹן סִ
Sichon

ךְ לֶ מֶ
king of

י מֹרִ אֱ הָ
the Emori

ר שֶׁ  אֲ
who

ב שֵׁ יוֹ
dwelt

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ בְּ
in Cheshbon

ת אֵ וְ
and —

עוֹג
Og

ךְ לֶ מֶ
king of

ן שָׁ  בָּ  הַ
the Bashan

ר שֶׁ  אֲ
who

ב שֵׁ יוֹ
dwelt

רֹת תָּ  שְׁ  עַ בְּ
in Ashtaros

י׃ עִ רֶ דְ אֶ בְּ
in Edrei

״י שִׁ  רַ

אחרי
After

הכתו.
his smiting

ר מַ אָ
said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ם אִ
If

י נִ אֲ
I

ם יחָ כִ מוֹ
reprove them

ם קֹדֶ
before

סוּ נְ כָּ  יִּ שֶׁ
that they enter

צֵה קְ לִ
to the edge of

ץ, רֶ אָ הָ
the land

רוּ יֹאמְ
they will say

ה מַ
what

זֶה לָּ
has this one

ינוּ? לֵ עָ
against us

ה מַ
what

יב יטִ הֵ
has he benefited

נוּ? לָ
us

ינוֹ אֵ
he does not

א בָ
come

א לָּ  אֶ
except

ר תֵּ  נְ קַ לְ
to provoke

צֹא מְ לִ וְ
and to find

לָּה,  עִ
a pretext

ין אֵ שֶׁ
that there is not

וֹ בּ
in him

כֹחַ
power

נוּ יסֵ נִ כְ הַ לְ
to bring us in

ץ, רֶ אָ לָ
to the land

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ין תִּ מְ הִ
he waited

ד עַ
until

יל פִּ  הִ שֶׁ
that he cast down

ן יחוֹ סִ
Sichon

עוֹג וְ
and Og

ם יהֶ נֵ פְ לִ
before them

ם שָׁ י הוֹרִ וְ
and gave them inheritance

ת אֶ
—

ם צָ רְ אַ
their land

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

ן יחָ כִ הוֹ
he reproved them

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

סיחן
Sihon

אשר
who

יושב
dwelt

בחשבון.
in Heshbon

וּ לּ אִ
if

לֹא
not

יָה הָ
were

ן יחוֹ סִ
Sihon

ה שֶׁ  קָ
difficult

יָה הָ וְ
and he was

י רוּ שָׁ
dwelling

ן, וֹ בּ שְׁ  חֶ בְּ
in Heshbon

יָה הָ
it would be

ה, שָׁ  קָ
difficult

ינָה דִ מְּ הַ שֶׁ
because the city

ה, שָׁ  קָ
is difficult

וּ לּ אִ וְ
and if

ה יְתָ הָ
it were

יר עִ
a city

ת רֶ חֶ אַ
other

ן יחוֹ סִ וְ
and Sihon

י רוּ שָׁ
dwelling

, הּ כָ תוֹ בְּ
within it

ה יְתָ הָ
it would be

ה, שָׁ  קָ
difficult

ךְ לֶ מֶּ  הַ שֶׁ
because the king

ה, שֶׁ  קָ
is difficult

ל עַ
upon

ת חַ אַ
one

ה מָּ  כַּ
how much

ה מָּ  כַ וְ
and how much

ךְ לֶ מֶּ  הַ שֶׁ
when the king

ה שֶׁ  קָ
is difficult

ינָה דִ מְּ הַ וְ
and the city

ה שָׁ  קָ
is difficult

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

אשר
who

יושב
dwelt

בעשתרת.
at Ashtaroth

ךְ לֶ מֶּ  הַ
the king

ה שֶׁ  קָ
was difficult

ינָה דִ מְּ הַ וְ
and the city

ה: שָׁ  קָ
was difficult

״י שִׁ  רַ

עשתרת.
Ashtaroth

הוּא
it is

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ין צוּקִ
rocks

י, שִׁ קֹ  וְ
and hardness

מוֹ כְּ
just as

רֹת תְּ שְׁ  "עַ
Ashtaroth

ם" יִ נַ רְ קַ
Karnaim

בראשית
Bereishis

י"ד
14

רוֹת תָּ  שְׁ  עַ וְ
and Ashtaroth

זֶה
this

הוּא
is

רֹת תְּ שְׁ  עַ
Ashtaroth

ם, יִ נַ רְ קַ
Karnaim

יוּ הָ שֶׁ
where were

ם שָׁ
there

ים אִ פָ רְ
Rephaim

כָּה  הִ שֶׁ
whom smote

ל, פֶ רָ מְ אַ
Amraphel

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שם
there

וּ יַּכּ  "וַ
and they smote

ת אֶ
—

ים אִ פָ רְ
Rephaim

רֹת תְּ שְׁ  עַ בְּ
in Ashtaroth

ם". יִ נַ רְ קַ
Karnaim

עוֹג וְ
and Og

ט לַ מְ נִ
escaped

ם, הֶ מֵ
from them

הוּא וְ
and he

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
is of whom said

שם
there

יָּבֹא  "וַ
and came

יט", לִ פָּ  הַ
the fugitive

ר מֵ אוֹ וְ
and it says

דברים
Devarim

ג'
3

י "כִּ
for

ק רַ
only

עוֹג
Og

ךְ לֶ מֶ
king of

ן שָׁ  בָּ  הַ
the Bashan

ר אַ שְׁ  נִ
remained

ר יֶּתֶ  מִ
from the remnant of

ים": אִ פָ רְ הָ
the Rephaim



״י שִׁ  רַ

באדרעי.
in Edrei

ם שֵׁ
the name of

כוּת: לְ מַּ  הַ
the kingdom

ה פָּסוּק 
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ר בֶ עֵ בְּ
On the side of

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ב מוֹאָ
Moav

יל הוֹאִ
undertook

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ר בֵּאֵ
to explain

ת אֶ
—

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

זֹּאת  הַ
this

אמֹר׃ לֵ
saying

״י שִׁ  רַ

הואיל.
he began

יל, חִ תְ הִ
he began

מוֹ כְּ
just as

בראשית
Bereishis

י"ח
18

נֵּה  "הִ
behold

נָא
now

י" תִּ לְ אַ הוֹ
I have begun

ע'
see

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

באר
explained

את
—

התורה.
the Torah

ים עִ בְ שִׁ  בְּ
in seventy

ן וֹ שׁ לָ
languages

הּ שָׁ  פֵּרְ
he explained it

ם לָהֶ
to them

תנחומא;
Tanchuma

ע'
70

סוטה
Sotah

ל"ב
32

:

פָּסוּק ו
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יְהוָה
Hashem

ינוּ לֹהֵ  אֱ
our God

ר בֶּ  דִּ
spoke

ינוּ לֵ אֵ
to us

ב חֹרֵ בְּ
at Chorev

אמֹר לֵ
saying

ב רַ
much

כֶם לָ
for you

ת בֶ שֶׁ
dwelling

ר בָּהָ
at mountain

זֶּה׃  הַ
this

״י שִׁ  רַ

רב
Much

לכם
for you

שבת.
dwelling

; וּטוֹ שׁ פְ כִּ
according to its plain sense

יֵשׁ וְ
and there is

, "אַ מִ
an Agadic explanation

בָּה  רְ הִ
He increased

ם כֶ לָ
for you

לָּה  דֻ גְ
greatness

כָר שָׂ וְ
and reward

ל עַ
for

ם כֶ תְ יבַ שִׁ  יְ
your dwelling

ר בָּהָ
in the mountain

זֶּה הַ
this

ם– יתֶ שִׂ עֲ
you made

ן, כָּ  שְׁ  מִ
a Mishkan

ה, נוֹרָ מְ
a Menorah

ים, לִ כֵ וְ
and vessels

ם תֶּ  לְ בַּ  קִ
you received

ה, וֹרָ תּ
Torah

ם יתֶ נִּ מִ
you appointed

ם כֶ לָ
for yourselves

ין, רִ דְ נְהֶ סַ
a Sanhedrin

י רֵ שָׂ
captains of

ים פִ לָ אֲ
thousands

י רֵ שָׂ וְ
and captains of

אוֹת מֵ
hundreds

ע'
see

ספרי
Sifrei

:

ז פָּסוּק 
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נוּ פְּ
turn

עוּ וּסְ
and journey

כֶם לָ
for yourselves

וּבֹאוּ
and come

ר הַ
to the mountain of

י מֹרִ אֱ הָ
the Emori

ל אֶ וְ
and to

ל כָּ
all of

נָיו כֵ שְׁ
its neighbors

בָה רָ עֲ בָּ
in the plain

ר בָהָ
in the mountain

לָה פֵ שְּׁ   וּבַ
and in the lowland

ב נֶּגֶ  וּבַ
and in the south

חוֹף וּבְ
and on the coast of

יָּם  הַ
the sea

ץ רֶ אֶ
the land of

י נִ נַעֲ כְּ הַ
the Kenaani

ן נוֹ בָ לְּ הַ וְ
and the Levanon

ד עַ
until

ר נָּהָ  הַ
the river

דֹל גָּ הַ
the great

ר נְהַ
the river of

ת׃ רָ פְּ
Peras

״י שִׁ  רַ

פנו
Turn

וסעו
and journey

לכם.
for yourselves

זוֹ
this is

ךְ רֶ דֶּ
the way of

ד עֲרָ
Arad

ה: מָ רְ חָ וְ
and Hormah



״י שִׁ  רַ

ובאו
And go to

הר
the mountain of

האמרי.
the Emori

: עוֹ מָ שְׁ  מַ כְּ
according to its literal

meaning

״י שִׁ  רַ

ואל
and to

כל
all of

שכניו.
its neighbors

ן וֹ מּ עַ
Ammon

ב אָ וּמוֹ
and Moav

ר הַ וְ
and Mount

יר: עִ שֵׂ
Seir

״י שִׁ  רַ

בערבה.
In the plain

זֶה
this is

וֹר ישׁ מִ
the plain

ל שֶׁ
of

ר: יַעַ
the forest

״י שִׁ  רַ

בהר.
In the mountain

זֶה
this is

ר הַ
the mountain of

: ךְ לֶ מֶּ  הַ
the King

״י שִׁ  רַ

ובשפלה.
And in the low land

זוֹ
this is

לַת פֵ שְׁ
the low land of

ם: רוֹ דָּ
the south

״י שִׁ  רַ

ובנגב
and in the south

ובחוף
and by the coast of

הים.
the sea

ן לוֹ קְ שְׁ  אַ
Ashkelon

זָּה עַ וְ
and Gaza

י רִ יסָ קֵ וְ
and Caesarea

כוּ' וְ
etc.

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

י: רֵ פְ סִ בְּ
in Sifrei

״י שִׁ  רַ

עד
Until

הנהר
the river

הגדל.
the great

י נֵ פְּ  מִ
because

כָּר  זְ נִּ שֶׁ
that it is mentioned

ם עִ
with

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

אוֹ קוֹרְ
it calls it

ל, דוֹ גָּ
great

ל שַׁ  מְ
a proverb of

ט יוֹ דְ הֶ
a commoner

ר מֵ אוֹ
says

ד בֶ "עֶ
"a servant of

ךְ לֶ מֶ
a king

," ךְ לֶ מֶ
is a king"

בֵּק  דַּ "הִ
"cling

וָר חֲ שַּׁ   לַ
to a captain

ווּ חֲ תַּ  שְׁ  יִ וְ
and they will bow

," ךָ לְ
to you"

ב רַ ״קְ
"draw near

י בֵּ  גַ לְ
to

ינָא הִ דְ
an anointed one

ן" הֵ דַּ אִ וְ
and be anointed"

שבועות
Shevuos

מ"ז
47

:

ח פָּסוּק 
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ה אֵ רְ
see

י תִּ נָתַ
I have placed

נֵיכֶם פְ לִ
before you

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

בֹּאוּ
go in

וּ שׁ וּרְ
and possess

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

ע בַּ  שְׁ  נִ
swore

יְהוָה
Hashem

יכֶם בֹתֵ אֲ לַ
to your fathers

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

ק חָ יִצְ לְ
to Yitzchak

יַעֲקֹב וּלְ
and to Yaakov

ת לָתֵ
to give

ם לָהֶ
to them

ם עָ זַרְ וּלְ
and to their seed

ם׃ יהֶ רֵ חֲ אַ
after them

״י שִׁ  רַ

ראה
See

נתתי.
I have given

ם יכֶ ינֵ עֵ בְּ
with your eyes

ם תֶּ  אַ
you

ים, אִ רוֹ
see

י ינִ אֵ
I do not

ר מֵ אוֹ
say

ם כֶ לָ
to you

ד אֹמֶ מֵ
from conjecture

ה מוּעָ שְּׁ   וּמִ
and from hearsay

ספרי
Sifrei

:



״י שִׁ  רַ

באו
Go in

ורשו.
and possess

ין אֵ
there is no

ר עֵ רְ עַ מְ
challenger

בָר, דָּ בַּ
in the matter

ם כֶ ינְ אֵ וְ
and you are not

ים יכִ רִ צְ
needing

ה, מָ חָ לְ מִ לְ
war

וּ לּ אִ
if

לֹא
not

חוּ לְ שָׁ
they had sent

ים לִ גְּ רַ מְ
spies

לֹא
not

יוּ הָ
they would have been

ים יכִ רִ צְ
needing

י לֵ כְ לִ
weapons of

ן יִ זַ
war

ע'
see

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

לאבתיכם.
To your fathers

ה מָּ  לָ
why

יר כִּ זְ הִ
did He mention

וּב שׁ
again

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

ק חָ צְ יִ לְ
to Yitzchak

קֹב? יַעֲ לְ וּ
and to Yaakov

א לָּ  אֶ
but

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

אי דַ כְּ
is sufficient

, מוֹ צְ עַ לְ
by himself

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

אי דַ כְּ
is sufficient

, מוֹ צְ עַ לְ
by himself

קֹב יַעֲ
Yaakov

אי דַ כְּ
is sufficient

מוֹ צְ עַ לְ
by himself

שם
there

:

פָּסוּק ט
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ר אֹמַ וָ
And I said

כֶם לֵ אֲ
to you

ת עֵ בָּ
at the time

וא הִ הַ
that

אמֹר לֵ
saying

לֹא
not

ל אוּכַ
will I be able

י דִּ בַ לְ
by myself

ת אֵ שְׂ
to bear

כֶם׃ תְ אֶ
you

״י שִׁ  רַ

ואמר
And I said

אלכם
to you

בעת
at the time

ההוא
that

לאמר.
saying

הוּ מַ
what is

אמֹר? לֵ
saying

ר מַ אָ
said

ם לָהֶ
to them

ה שֶׁ מֹ
Moshe

לֹא
not

י מִ צְ עַ מֵ
from myself

י נִ אֲ
do I

ר מֵ אוֹ
say

ם, כֶ לָ
to you

א לָּ  אֶ
but

י פִּ  מִ
from the mouth of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

לא
Not

אוכל
am I able

לבדי
by myself

וגו'.
etc.

ר שָׁ  פְ אֶ
Is it possible

לֹּא  שֶׁ
that not

יָה הָ
was

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל יָכוֹ
able

דוּן לָ
to judge

ת אֶ
—

ל? אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ם דָ אָ
A man

ם יאָ צִ הוֹ שֶׁ
who brought them out

ם, יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

ע רַ קָ וְ
and split

ם לָהֶ
for them

ת אֶ
—

יָּם,  הַ
the sea

יד הוֹרִ וְ
and brought down

ת אֶ
—

ן, מָּ  הַ
the Manna

יז גִ הֵ וְ
and gathered

לָו, שְּׂ  הַ
the quail

לֹא
not

יָה הָ
was

ל יָכוֹ
able

דוּנָם? לְ
to judge them

א לָּ  אֶ
rather

ךְ כָּ
thus

ר מַ אָ
he said

ם, לָהֶ
to them

ה'
Hashem

אלהיכם
your God

הרבה
has multiplied

אתכם
you

–

יל דִּ גְ הִ
He made great

ים רִ הֵ וְ
and elevated

ם כֶ תְ אֶ
you

ל עַ
above

ם, יכֶ יָּנֵ  דַּ
your judges

ל נָטַ
He took

ת אֶ
—

עֹנֶשׁ הָ
the punishment

ם כֶּ  מִ
from you

נוֹ תָ וּנְ
and placed it

ל עַ
upon

ין; יָּנִ  דַּ הַ
the judges

ן כֵ וְ
and so

ר מַ אָ
said

לֹמֹה  שְׁ
Shlomo

מלכים
Melachim

א
I

ג'
3

י "כִּ
For

י מִ
who

ל יוּכַ
can

פֹּט  שְׁ  לִ
judge

ת אֶ
—

ךָ מְּ עַ
Your people

ד כָּבֵ  הַ
the heavy

זֶּה"; הַ
this

ר שָׁ  פְ אֶ
Is it possible

י מִ
he

כָּתוּב  שֶׁ
of whom it is written

וֹ בּ
concerning him

שם
there

ה'
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ם כַּ  יֶּחְ  "וַ
And he was wiser

ל כָּ  מִ
than all

ם", דָ אָ הָ
men

ר מֵ אוֹ
says

י מִ
who

ל יוּכַ
can

פֹּט?  שְׁ  לִ
judge

א לָּ  אֶ
rather

ךְ כָּ
thus

ר מַ אָ
said

לֹמֹה,  שְׁ
Shlomo

ין אֵ
Are not

י יָּנֵ  דַּ
the judges of

ה מָּ  אֻ
nation

זוֹ
this

י יָּנֵ  דַ כְ
like the judges of

ר אָ שְׁ
the rest of

וֹת, מּ אֻ הָ
the nations

ם אִ שֶׁ
for if

ן דָּ
he judges

ג הוֹרֵ וְ
and kills

כֶּה  וּמַ
and strikes

נֵק חוֹ וְ
and strangles

ה טֶּ  וּמַ
and perverts

ת אֶ
—

ינוֹ דִּ
his judgment

זֵל גוֹ וְ
and robs

ין אֵ
there is not

ךְ כָ בְּ
in this

לוּם, כְּ
anything

י נִ אֲ
I

ם אִ
if

י תִּ יַּבְ  חִ
I obligated

ן מוֹ מָ
money

לֹּא  שֶׁ
not

ין, דִּ כַ
according to law

וֹת שׁ פָ נְ
lives

י נִ אֲ
I

ע, בָּ  תְ נִ
am held accountable

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

משלי
Mishlei
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ע בַ קָ "וְ
and He robs

ת אֶ
—

ם יהֶ עֵ קֹבְ
those who rob them

" שׁ נָפֶ
of life
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יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

בָּה  רְ הִ
has multiplied

כֶם תְ אֶ
— you

כֶם נְּ הִ וְ
and behold you are

יּוֹם הַ
today

י בֵ כְ כוֹ כְּ
like the stars of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

רֹב׃ לָ
for multitude

״י שִׁ  רַ

והנכם
And behold you

היום
today

ככוכבי
like the stars of

השמים.
the heavens

י כִ וְ
And is it that

י בֵ כְ כוֹ כְ
like the stars of

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
the heavens

יוּ הָ
they were

תוֹ אוֹ בְּ
on that

ם, יּוֹ הַ
day

לֹא וַהֲ
but behold

לֹא
not

יוּ הָ
they were

א לָּ  אֶ
but

ים שִּׁ   שִׁ
sixty

א, וֹ בּ רִ
myriad

הוּ מַ
what is

ם כֶ נְּ הִ וְ
and behold you

ם? יּוֹ הַ
today

ם כֶ נְּ הִ
behold you

ים לִ וּ שׁ מְ
are compared

ם יּוֹ כַּ
to the day

–

ים יָּמִ  קַ
existing

ם לָ עוֹ לְ
forever

ה מָּ  כַּחַ
like the sun

נָה בָ לְּ כַ וְ
and like the moon

ים כָבִ וֹ כּ כַ וְ
and like the stars

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah traces the beginning of Moshe Rabbeinu's rebuke to Klal Yisrael, delivered in the wilderness of Moav in the

fortieth year. Moshe recounts the divine command to leave Chorev and possess the land of the Canaanites up to the

Euphrates River, emphasizing the oath Hashem made to the Avos. Finally, Moshe recalls the immense growth of the nation,

which led him to declare that he could not carry the burden of leadership and judgment by himself.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In the opening of Sefer Devarim, Moshe Rabbeinu gathers all of Klal Yisrael to speak to them before his passing. Rashi

famously explains that the long list of places mentioned in the first verse, the wilderness, the Arabah, Suph, Paran, Tophel,

Laban, Hazeroth, and Di-zahab, are not just geographical locations. Rather, they are hints to the various times and places

where the Jewish people stumbled and complained against Hashem. Out of his deep love and respect for the nation, Moshe

did not openly shame them. Instead, he chose to mention only the names of the places, hinting at their mistakes so they

would understand the rebuke privately, preserving their dignity.

This teaches us a profound lesson in how we must treat one another, especially when we feel the need to correct a child, a

spouse, or a friend. It is so easy to point out mistakes bluntly, but the Torah's way is the way of sensitivity. Moshe Rabbeinu

shows us that the goal of rebuke is never to make someone feel small or embarrassed; the goal is to help them grow. When we

speak with gentleness and use subtle hints rather than harsh, direct accusations, we protect the other person's self-respect,

making it much easier for them to truly hear the message and improve.

Today, if you need to correct someone or point out a mistake, pause before you speak. Instead of bringing it up directly and

causing them embarrassment, find a gentle, indirect way to hint at the issue, or speak to them privately with the utmost

sensitivity to their feelings.
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